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Abstract

Under the theoretical framework of corpus-based critical translation studies, this study examines
three English translations of Biancheng in terms of character referents, cultural expressions, no-
minalizations, passive structures, and modal verbs, to explore the hidden ideologies. This study
finds that in translating characters and cultural expressions, Ching Ti’s version mainly adopts the
translation strategies of domestication, omission, and literal translation; Gladys Yang’s version
tends more to use foreignization plus omission; Kinkley’s version mainly uses foreignization, sup-
plemented by domestication and transliteration. For the use of nominalizations, passive struc-
tures, and modal verbs: Ching Ti’s version uses the most passive structures; Kinkley’s version
tends to transform the original adjectives into the nouns to describe characters; Gladys Yang’s
version uses the least modal verbs, making more clear assertions or judgments, while the other
two versions use more median and low-valued modal verbs to describe or evaluate events. It
shows that these differences are closely related to the translator’s social environment, cultural
identity, translation philosophy, and purposes etc.
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1. 5|

Gy AERTE L T ZACERAR S AE rp B A AT R st o, 8681 20 fH20 S0/
100 3838 —, POANR A EBACC AR S e 2 AF 7 [1]. H 1934 SETHEDOK, (a3 —3ta
VUSSR, 73 B TSR IR AR SRR A . PR A S AT L S8 iR AR DL R A AT A . XX A (O
FUR BT IE AR A B REA) B 78 2 2 B B8 [2] [3] [4]. BHPEACHR[5]. BHRRsRng 5774[6]. £ T
TERLEE B SCAARFAE BT [7] [8] [Q15 7 IR IT, A PR A& AE SUARFAE 70 Bt A6 ik AR R L S IO R
AEERE: REE[10]AENL . AR & = AN 2 RN GAIi) DA SRR A R B B ks 257, F A
NIXLeZE R A RE S REE RIS S 3 . AR SR A K Sk LA AR A T T (L
W) I =ANSEFEAR, RIET e BUANSCIOBRI R A7 A AT ik S5 07 T 0 1338 XURS 7™ A
M o

][l

M, R GOIRY) SRR E MRS, BT R B TR R B KUK IR T
KERREE TN, A B RBRIRTEA N B2 S KA 1 BRI A . H AT R A i
FINBYI - $ BN S R A FE PR R VR AR R RO TEAS ), T8 B (O 78 AN (E m] i 70 B LR 2 1k
EREREAE 5 RANE SN R R 2 HBER . Rk, ASCET GU) = AREAR, &S5 HES
BER (M PR G BE REA) . BRIk A (IR B AR) DL R &/ B B4R, 75 15 k) 2E 4k VP ¥ 12 2% (Corpus-based
Critical Translation Studies, PLF{E#R CCTS)HESE T, A58 AWIHRHR. UGB S5 (B3 LA 4 W1k
W BN S5 R AN 25 B0 1A (45 F 7 TH 5 80X = AN e iR A RS R 3.
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2. IERIERTERES

CCTS =faKHERIETE, X KERIECAR KR AT WS MEIE ST, RGBSR R
B RS BN ASH Z A EER BT [12]. CCTS i kHER R F AT R 2 a PLE S, LT E A
e, MG P IET T B AR . B U RRE T B AR . — 5T, TR ERIIREN CCTS 424t T
B E BT, RIRHESCEONGE AT 1R AT B8 ot B oA 55—, fEVPR2mt 7t LA
HEVEIGIE AT N 3EAY, v CCTS $RALERIIIE AR, WAMIRG . BE RS LI SRR %, X
PR SRIE AR ST, REXTERIE =M BRI BRI B E ThRE AT 2 7 AL O S R IR R . 45
APAEIL TR, 1R S BB R R RS R R B 02 [12] . ARYE AT R [12] [13]55 54
1T, CCTS HIEVU KM I N BA — KiK. BUAREIRES. S RES. RIBERES. 1
R IREA R ETE S8

21 BiFEEERES

RPN, BRI — DL E B & . Simpson [141A N IRIESIRE “ Wt SRk gk
FERBBE BANERR” 5 Van dijk [15152H T 2 %R REAR®, ATUH “AF” o “Ha”
A CTER” MR = MARMERS; Puurtinen [1611AA “IREAS 5EE B3 X SCAR BT s = & £ 0 7
XAKR, B, WRESX TR E = — MR e A, B, TR RPER SRS, 8
=, FRESFRMALE WA s I E[12] (131K R IREE D NERR RSN ARIRES, ar# 2
BFER B SRR BRI B RRNEEM AR, U RE—RIE, B KSRGS,
M EA RS, J538 8N ANTE— B B BRSO IT 52 264 T T AL 2 SUA B & AIME LSS . A SCEs &R
F 5 Puurtinen X B IRTEA 158 U2, INNRIRTEAS 0 SCRIB U AN E T, B Mot 2 BUR Uik
IS AN NJR, Eean e R A A BB ARSE, ESEE BT EE K.

20 el 70 AR, EERNEIS ST RER TS, VF2 A AT A RN IS SRR 2 R 56
Z[17]. LA Lefevere [18]. Munday [19]55 %2 MR MBI R O LA IR AR B SHE PidkT
MR TR S5, M2 52 B EHE R R ASTE W 55 2 P R 3 B3 RS2 (1 52 Z 4L 22753 . Fawceett [20]34
N, AN NBEAZGWIIE E CRRA E M 5 TR H, DA AR . Schaffner [21190 A F
I BEEH T RET A B RS IEED.

2.2. BT ERENE RGN

Gumul [22]0 AT LA T T FUSCA T RTERS : TEERRR (ML) YR G (WEh ). 16
BRGEEEB) WER U LAz, R4 CCTS [13], BIREEIREERIK R LN LLF HEETF:
LRGN KSR B ) A YML OB B s@him M 4217 40) . SR G (G i AR, &
R AABRARIA) « 202K RGNS (K fir 4 5 FiA) DL S M BBURAR]TE . AR VeSS BR[23]45 & —
o WNRRES I T NI MR GE(Weshdi) 168 R GG s (Mg & fr
W)U To BT RABTIE, ARAMEEMNIEIR. SUARIE . Btk Bah GG &30 77
MR CGA) =JEiA PR ERIES

MAE S FE e 44 BCEAT € VE IR AT AT 32 21 3237 A B AR A S R S I I B RE I o X FA AT
a4 I BRI, BE BB TIRRIR AN NI EE[14] . 20— A P 45 K AU sl i SR &
WK, QIR IRE R R oR K A BEIR[24] [25]. XA, I RERURE M (— AR I SR AT A
)P S AR, TGS TNt & 20, IR R [22]. KM RS E
BT ERIEE T 155 ARG — A EEH B2, S BATBmF AT A
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77 A SRR [26] [27]. #EshA)n] LU —Fhg 8 s Al Bk ) 77 SRR T A, dEMZS5E, X
FE 77 208 R SR 6 R AT NI ST ARSI [16], R A RS R DT WInE RS PRk . R A
B ThRE[24] -

PERBIRTER BB 7 — ME BRI R IES . “IESTEWTS 1A U FER S 6 8 77 AR R Ut
WEHE AL [24]. Halliday [25PK 1580 AE o REANEAE, 10 AE AT 5 R A0 1% A0 i RURT Rk A 40
Wit EE GG T .+ 8 Fowler [27]MIN0 AL, 157 AOMES: ] o 7 B st R AR N PR BAS BE, R T 7EAE
BB R I IE L AL e

3. ARt
3.1. #HIn)E

1) L3y =AJEALRL . NATR. SURIE#E B fTAR?
2) ZVEALEW NG BB LA A 2
3) XULZER A MRS R R4

3.2. IBRIkIR

AT BIERY GA3R) =3 A, HMEBREA, WFEAU SN ATEAR. SEAM GO
(R S SGHEE AU 7 3OA, AU A TRk . =BARRSE, (i) =3 AEAR
FRAIELR 1

Table 1. Basic information on the three translations of Biancheng

F 1 O ZRFAERER

= A IS T Wik SNH
B H The Frontier City The Border Town Border Town
1981, (HETE) 2009, Harper Collins
I\ g '
H R A B AL 1947,  {HEKCHL) AL R Publisher
ERHEA & 34,667 28,057 36,635

33. HRLE

R I B ANDIFE R SCRIE BRI E, LR YIMb. B s iAE s, i 22
FEEI N TASRARS o J538 752 g AT T E AL HE, BF CLAWSA tagger 7 £k il MEbRie - G 34T
CLAWS? i PEIRAS /5 7T LAM AntConc B AEXTAHRIUH #EAT I RANGE . AR EE T 3T AR T4 56
[28] [29]k6: % )\ KW WAL ITSE: -ion, -ment, -ity, -th, -ce, -ness, -cy, -ery; #aEN&EHIMIEIET 58
BB ANES ENRIEAXATRZR: BRI R NZET Hallliday [24] [25]F H. K=FESRE
MRVCRBATAZR . I AntCone 23l IR G5 MIREATHE BRI Guitai%, S T A Loglikelihood
Calculator HEATAHIGVEARTSS, 285 0 25 SR AT 0 HT .

4. MRERS 7
4.1 A, NHERASCLRIANBIE
GIRR, SEARTEBG . N SO RIS IO BIRG R S 7 % 2 .
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Table 2. Translations of the title, character names and cultural expressions

® 2. BE AR U REEEF

BN BPR A WA SR N
B4 (Cukiy; The Frontier City The Border Town Border Town
AR AR Green Jade Emerald Cuicui
K& First master Number One No. 1
—% Second master Number Two No. 2
KRR B ienb;’ aﬁég\;g;ected Tianbao (HeavELal-r[])?g?ected)
i "he Plague-god Nuosong " e N Gods
AVYta#x 75t Stableman Yang Yang horseman
X% an old grandmother an country bumpkin an old country lady
BT A friends in the army acquaintance an armt)r::rci?tr;d from
7R army surgeons the doctﬁézgg atlhe army the mechasl :rr;d spirit
WT R a soldier the army army rations
7R / master Honorable Soldier
B highway highway imperial highway
JH 45 revenue office revenue bureau likin transit-tax bureau
G| yamen yamen (with explanation) yamen
grET Green Army the old Green Battalion A:rt;i/’c;r:;rrr‘nitra-lggﬁdrg s
e amyage ‘0Dt Farvannany
Ak armyin 1911 of the revolution
JUREE the New Year the Spring Festival the lunar New year
T the sweet rice dumplings ~ zong zi _ zongzi dumplings
(with explanation) (without explanation) (with endnote)
Hih green salt rock salt rock salt
PRAN I A ) two flute-players two trumpeters two men playing suonas
KUk wind and water There’s something about feng shui here,

our district

the geomancy
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M 2 ATRUE Y, = A4 AIFERR AL SO RIE IR R 1 IR B0 P SR s 22 2 K B
PEARTEORIC T Atk HRERAA ISR RS, W f4, ¥ . “HHR” MEEAYALRSE
FORIRE: REANERE T R, B3, BIRSEHNE, Ly “)oK” o R A" Bk “RER”
AL PERRE: TR R R T AR, B DA REINARRE, MR E A %
R LB B A B R . BT, ATE R AL T

(1) “oee FIBAFI T ALLAL, FRBZ L WA L 7

B2 “..I'll put ared flower in my hair and disguise myself as an old grandmother.”

#¥: “..I'll wear a red flower and be a country bumpkin going in to see the sights of the town.”

AP “... 1 will, with red flowers in my hair, made up like an old country lady going to town on her
first trip!”

(2) HTRXEAERWAC, KRR, KT HEE.

4 FE#: ...because of this hidden preference, he named the elder T’ien Pao, which means “Protected by
Heaven,” and the younger Nu-sung, which means “Sent by the Plague-god”.

#1%: He had a soft spot in his heart for the younger, giving him the name Nuosong, his brother that of
Tianbao.

4/ HiPF: This unconscious preference led him to name the elder son Tianbao (Heaven-protected), and
his younger brother Nuosong (Sent by the Nuo Gods).

Bl “xjZE” & (LR HAY, XA il ", e AR a4 IR
FEETL I AR T HOB N, WA DU R B3 s g . B0, A48 R E MR R T IesE, JiE
ANERREIH 7 B2 — P o R . X EERE AR T HiEr A, HE TR AMEER
e B FEPEAS AN B BT REAS B AL 2R U BE AT 5 SR SC LA 2 B B0 ALV, 35 A AT T R 382 I AR AH 5 Y
[ri) T 520 [ S

), ERIBEN A2, SRR WA T AL, BIEARMEN A AR NIE R T e,
HERPFERIRE “ROR” M fEE” 47, BIEARTERX BUE R 148 PRI RIS . 50k A
th 2 B4 S B AL B T SR AR Tt AT E AR A B0 B H AR [10], EAE N E TS
BRI R N D2, B AR b b 0 25055 16 [ Y BOA RSO IR, IR 1 R Bt 2 E R AR IS
B R, 7EIX Bk R BE B A R R AE I B A B AR . LR R, S E AN B2 X LSRR
S B T FIEE A EARTLMN SR IAE M, B G R NS SIa 0, BRtAR )
BT JF .

G, EXWEREREEY, GRIEARE —ERE LS ECNEE, HiR2H SR ZriTT,
Bl “JEE” RRRE. BRI EN TR BAR A T A BRSNS, (HATE B RBUATE, JCHZE
WEESBUA . RS KRS BIER, A 2R IPUE B B, Bl B X4~ A5 6 1Ak
B EE MDA, RSHE. WERR, PESCEE S oA Ik 1R SCA o [ AR G SO AR VS D S S R s
WA, XL TS H I ESCU R e RS

(3) BERRMMGIIENE BN A IR, 2 TR, B2 ), NEARGHINEL
I

4:BE#: According to the legends of the place, one who was protected by Heaven might yet surfer ordinary
human ills, but one who was protected by the Plague-god was necessarily immune from theirs.

#: ---omission---
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4B 1¥: He who was protected by Heaven might not be so favored in the worldly affairs of humans, but
he who was sent by the Nuo gods, according to local understanding, must not be underestimated.

ENSCFAERIMTE, & —D0K. Wik, EREREZ RIKEERHX, Bk, MR
REAT[30]0 M KRR BB A [3L], MR MRS H B2 BRBR AT R, U R 2 S BB AIET .
DYk RE R H R T BOA R s EAE T E S, RS TR I A T RERE R, BEIAETS
A B DA N & RRAE R SCAGER R AE — S FNERIEASAHEL, G BRIEAANG A Y PEA BB iR S SO 45, X
BETBBEARRE 7 “frh” BOABUAI TR, T <e ) P U AR S SO A5 BBl X T RefE — e L
Je H1 T B JE R o0 S5 B B AR, 2 AR S 2R o0 A B AR AL, (H SRR IR0 452 o (W 2 B ) R B
Wi N 5 SR e 32 SR ACHRIRI[32] . R, BRI BB A3, (HIX TR ARG FAT TR ) A

(4) KDL B, — A FTTE RS PRI H 7RI, Fdr i 763 4 R ZE P+
A

4:BE%: Shun-shun was the dock manager in this city. He had served in the army towards the end of the
Ch’ing dynasty; he had been a sergeant in the famous forty-ninth army at the Revolution.

#1%: The wharf master, Shun Shun, served under the Qing Dynasty banner before becoming an officer in
the celebrated 49th detachment of the revolutionary army in 1911.

44\ 7 ¥ : The man in charge of the docks was one Shunshun, a character who’d spent his time in the ranks
during the Qing dynasty and then led a squad as a sergeant in the famous Forty-ninth army regiment at the
time of the revolution.

XEE) “RRZEDAJubs” RIS E R AR AL, 1911 4F 10 ., BRI AR KR40
N, RPN, HERITE AL N ST . X BEESEEAA AR R A 1) SR A58
JEFPA, SEIUIRE A6 70 B “BOTEI 7 A “Haamfa 7 AN B 2) sRIEIUNE By B A, EHTE “AE
IS ETRE 77, BRSOy “ a7 MFE[33]. BT ¥ EaBua &, X RIERF N+
JUBR SN “ BB TG R 1 S S B 2 dr s, A B T OREIUIRBOS S 6 i) “7E 87
TR SCH H s R s R ZE D0+ ubs g “ MR

4.2. ZE. WINERFIESIIRNER
2, BB LA RS 25 303 A5 FH ARFAE W] DA FH SRt 9 B 18 b 1) R T A8 1) /R [12] [13] [22] [23]
[24] [25]. # 3 PN 4 JeoR T = REARLEL N BEah S5 MRS 25 3 i) J7 T A8 A 100 o

Table 3. Frequencies (F) and standardized frequencies (SF) for nominalizations, passive constructions and modal verbs

3. B, WRNEEMAMIESTIARSUR (F) FIFRESUR (SF)

Y BPEF W% SF &P F 4B SF SNHEF  ENHESF
e Lte 139 0.50% 123 0.35% 179 0.49%
WeEh gt 120 0.43% 177 0.51% 123 0.34%
153 283 1.01% 528 1.52% 505 1.38%
Mt 514 1.83% 788 2.280% 723 1.97%

MG BRI 4 AT LA 1) SRIFASAI G A T A F 2 A e e AR ZE A, IR e R 22 57
BB FEAM IR 2) SFRFEANBES AR S, SR EARIK, — & Z RN E
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55 3) PR A I SR R (1.52%); BIFASXIRAK(1.01%);  BEA 1% &3l i 68 K
HHANNEAY BAREEER. BARX=DEAER. P REDEEEATE LA ? A 7Tk
WX Halliday [25]56 T 1. A=A A8 S8 1 ALV AR Y HUOG B, it — 20 HUR T Ml AT IHE = 1A B
Z5E, SRIAE S,

Table 4. Loglikelihood (LL) and significance (Sig.) values for nominalizations, passive constructions and modal verbs

4. B WENEBRRESEIHANS SR EMT EY

W - SPREA B AR &Rt - ENHEA
LL (Nominalisation) 7.29 0.02 7.58
Sig (p value). 0.007"- 0.902— 0.006""+
LL (Passive Constructions) 2.27 3.55 12.98
Sig (p value). 0.132— 0.060+ 0.000""+
LL (Modal verbs) 3241 18.15 2.57
Sig (p value). 0.000""- 0.000""- 0.109+

Table 5. Frequencies (F) and standardized frequencies (SF) for modal verbs
F=5 & B IREEFSSIADRY LR FIERESTUR

THA& D) Wk F Wik SF SRR F &FEVE SF SHAEEF SN SF
e fE 39 0.1390% 68 0.1962% 73 0.1993%
e 127 0.4526% 315 0.9086% 197 0.5377%
R 117 0.4170% 145 0.4183% 235 0.6415%

7 5 ATLVEY, BEEAER. P MENEENESS AR B RRC. SRFEARMHE T
RZ RSB S/ BT R T 8 R E S A 3hiE .

AT TR N = BEARIE LI BEBh SSRGS (48 RS A & SCAR AR . B BRI &
PEH HORIRE H B B AR A5 T 25 5] ) B I Uy T S I RORUE S R . B A TR BT R . 1
B 8L SRR FAEIEARE IR B s iA,  F 44 A A R A R R T DRI, 2 5 SR I
()3 R BRI o 8y S AR [ HRARS BUB PER , SIS, RN R [34]. M EHLELE L 1%
A, BEAR A VAT ) T A4, JCHORAE AT Nt MZ I, 5 M2 2o 0 25 ]
AL IR 2 FH LA E AT G, INRITSEma 5L 0 NI ER R 581, A5 44 1] it Fe /s Hh PR A
NIRRT o IXAE— @R FE S5RGBT B A SO TR TR, BRI e iE 7 14
o ] SRS R AR 5% 1B A — B0, DRI AR AT 2 BE VR EH P AN IE R A 20 S R, a0 T
Bl5Fr

(5) HITiZur) AREEAD, (FRAEL &, WACEIATER

4:FE#: There is a curious purity in the habits of the frontier people, so it happened that prostitutes...

3 PE: Border ways are so simple that even these girls remain honest.

4/ B1%: Folkways in a border district are so straightforward and unsophisticated that even the prostitutes

DOI: 10.12677/ml1.2023.111021 152 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.111021

KW, 5K ER

retained their everlasting honesty and simplicity.

(6) LHRENBIEES, FITLIE, Bk 74 A E K. .-

4:FBE%: And if the man failed to return in time, the woman would grow mad with desire...

% The girls, especially, love so well that if one’s sweetheart fails to return by the time appointed...

4/ i ¥ Particularly the women, who were given to true infatuations of indescribable sim-
ple-mindedness, would see their man in their dreams if he failed to return within the agreed-upon time.

BIG)H, EBEFEA SR EAMM 1 AYVURFRILINDI RS 20 MR 08 R BTk
o B DI NAEEERISE . Bt s BRI EI R, RIAG G4 B LA IR R A 5
. BI6), RAEENAEAERRELWN “HR7 M “H” WA 729, HE TRKIEE, 5
N AR T AT T AR IS A — B0, RO T I A SCEE T BT SO AR AT &
B PEAS R T T 25 1A K515 “ grow mad with desire (RIEREE M R AE) 7 SR8 0L 4ot (1% 8BS 55, AR
JRSCH T RIE R IR G, B EAN 3)1A 5 TE “love so well” M THIZ Mz, A2
PIEIE “IZE” F 7 IR L.

W G AT IS BATE R A AT 9 o7 20, 3 B W smii i BOVE . SR i B i SE P RUR AR
RS B A IRE . BETTRI, < BR REATE MRid SR i 52 0 o) TR I e sh 4540, s BRI AR AR
H B EX MG IR, 2SI ENT K ARSI E AT RSN, SRRIEASE
I GRS B BB EA T e th T BUA IR EE B Eh 2 R B R E B, S H A

X BV EE O A %
(7) ENRT, BRRECN 78, BRI, BREAN, f£45 Li—4, Wi, +
B

4:[Z#: but if anyone wanted to cross the river, the old man would put down his flute and follow them into
the boat. And always at such moments there would be heard a high-spirited cry from the rock...

# . The arrival of a traveler makes the old man lay aside his flute and hurry down to ferry the stranger
across. Then from the cliff the girl calls...

4/ Hi?F: When someone came to cross, the old ferryman would lay down his flute and ferry the person
across on the boat by himself, while the girl, still on the cliff, would call out in a high-pitched voice, just as the
boat took off...

(8) BRI B IkE T e, WrtH QUi el b 2 4 LATT (R EF

4 FE#: Sometimes, too, both Green Jade and the dog opened their ears wide to listen to Grand-father
telling stories of the wars that had been waged in the city many years ago.

#Pk: Sometimes Emerald and the dog listen intently to her grandfather’s tales of fighting in the town in
years long past...

4/ P Or Cuicui and the dog would prick up their ears while Grandpa told them stories of war in the
city many, many years ago.

BTy, WA eBEREAIL R T Eha ), Bl 7 shiE I B EARES SR, R IR E XA
RIS BERIR, A IESEW KW k. BI8), SFREAM WS MIE A€ BB S, T
ARV SCA R I ARIR S, BEAL BRI S R Bh I — 38, FE— @ REEE BRI 74 ik 5 1) D SRR 5 1)
PRI, smifE T EhE B .. BORAMEER AN S E B, BRI TR REEERE, W
FEACRE M RCE T B T AR, A S e AR X I R g R R A A A
N BN — RS IR, THE T RBAEH Sy, K SO R A OB N AL & 9, 9t —28
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FAL TR NSy, I T HONBUR RS 188 2 AR E 1.

(9) BEARNLHRERFEARAED T .

4 FE#: ...So Green Jade was left to herself, becoming increasingly perturbed as time passed and there
was still no sign of her Grandfather.

% ...Meanwhile Emerald down by the river started to fret.

4/ H1%: ...Cuicui, who was stranded at the river, began to worry.

(10) mWHEAZ T, —VIWARAR T, EFEANFHRITL, P NIEHB!

4:[E#: There was no longer an emperor on the throne...

# Pk If even the emperor has been dragged off his golden throne, what vicissitudes must be the fate of
lesser mortals!

%A PF: If the emperor no longer ruled over the hills and valleys, how tumultuous had it been for
ordinary folk!

BN AEAME Il a5 f b, ABMBI(9)nT LAE H, A I 2 0] FH B 2 445 g of i R e s 7 SC
ABFERELR, A2 A OEERE, i EAMANRE. FI(10)4, RABEEARM s 4.
WHETHTR, WEha AR B ESE SR, KBRS %k BRI 7 242 N 2060, B
X —EL, BE 7ECPIERELREGE T . B A3 JZAE IR 2t 2 i 8138 B SR HI[33], 3k
DIk AT HR R A0 o2 T A AR B SO R BOA 75 2, BT AR X Ak AL BEAA I 1 BUA PR .

SRR T 5 € B 5 5 € B 8] BRI X 5[ 23] BFFL RN, SRR EAMH T R%
B TS A S S AT EEA S ) T R EAE S A3 A A &, BAER. 1.
REAEAE RIIE S SR G AR SRR, X F 0 A oAb 5 12 R e i o i

(11) “ApuEmEE. BARE FRPAESR, SACEE , RESNCREMH ARG 4. EEA
LAY 7

423 “Who knows? Sometimes people cook beef with garlic-it’s all a matter of taste. The ferry may be
just as good as the mill.”

k. “Who knows? Every man to his taste. To him, a ferry-boat’s better than a mill.”

SAEE: “Who knows? Anyway, as the saying goes, ‘People eat what they like, even beef with chives.’
A ferryboat needn’t be any worse than a grain mill!”

(12) H— KA RAFR A — L, VIR LA — AP Rk eh 25, KRR EER ELRE.

4 FBEP: If the flood happened to be particularly severe, some of the houses would be washed away, and
people would gaze at them helplessly from the city wall.

#%: At times the river rises so suddenly that some houses on the front are swept away before the blank
eyes of the watchers on the city wall...

4/ Ei1%: If one year the waters raged especially fierce, the flood might break through the row of stilt
houses in one or two places. The onlookers atop the city wall could only gape.

BI(11)H, EERFIEAN A T ARRAG G A S ia 0 A DL BT 347 LU b & B AR+
M ERFFEES, B ARSI A needn’t be any worse than, 4B A % 1 F T AR
A3 may be DL A LU S5 M as ... as RIFATI &, B LR, ZFIFLHEAR. N3
AV B W LU E AR VIR, JFRE B = RS . #l(12), SREBEAMEH 1 rhEE
A3 would it L& W KNS, HRMEE NIERK P ER N BRI, REaRE e, m
E/ B TAREAETE 301 could, S5E1IA only AHEE G, ML 7 AMIETN H AR K ERKIL ), &
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KW, 5K ER

AL T AT K 0ES, RAEREEEHTLR N XFR F 2R NEN 50 TR R
SEHE . SEIRHBRE LM T FH el KOG AT A N1, DR 2 B AT R e O B SE 2, 4530 —Fh
Bl HEE &, JIEEE Iy, EXmAET T, REREARYRERESS . (A RENES
Xof i R AT R PR P L 58 T AR M T 2, DRI T R AAH LA AR P AN B A T R A R B O . TR
INEF AEEEVE, LT LA, MBS EARMESN BEA, MEATEMEN A HES
ARG B X TF AR EERVEAY, MG S R, (RS, BIEAN T HY 1k
B PR TR B A TR

i ERTR, M GARY = ANIEREARTE LA BB SRS SR S 5 T R SOkE, &0
PEATE A T8 H A RER I ZNE RN WahiES 2 H T &REA, HEH fUR SRR 14
REAEL:, A K IR R 0 A4, T 8RR AN G T BEACSK FH (b s 45 40 £ B T R HE B AT
AT BAERE A BANREER T, BIEA R, XFYW S B M sy, TTa b A
S BRI A T A AR AE IS A SR AR AT RR B PPN
5. Wfig

ZIHVEE AR NIDFEFR SCCERIR B P SR (R R 0 LA S AE 2 A B s g DL AR S Bl il
HA] LA PR AT AL B4 22 BB DL R (R S A 1S 5 B H IS 7 TSR EHAT MR . =R, 85 m
TR KA FE b2l T FORH e H BN I (AL S BURFREE, T HAh P AN B AR AR SZ R . SRR ARLE
BIEBa, NIRRT S RIEE BARFZERA T AR BB kng, (AR R T B ERINARRE
BEESIGREETE, RIS HMBUA R, JUHRBUA. W S ausnl T iR e 3 2R T B 1R
A RN Z N 7RG B AR, IR HAEH 1 s b s s, SRR b .
Wik BOR U E AR, E R R, (MBS S AR e A K IHTE R A, IR T E B . it
BIPE CAd) BT “XHMEL” MBUATE, REEZRVMERMBENES), FINE 2 msRm i =N
HRIBUA SO, AR 2 18 H B S (8 S RN S Wk AR A Ee s — A bR
W bBag 7 BIE R Jade Emperor (BB KAT), MTEAE R AT VAN God, HEAT T RALACEE. L) B
H, KAETE 20 el 20~30 AR, IR FEE FTALRHARRRAT BiE, X2 “IEBRIEMS 7, RS2 “BEG
KH” o “RAWAE” 1. 2 CGA) 02— PR =D A, TEMZaEiE 5 £ A )
AR, XFERBIREtE T “HMIBAE S 7 ZBR33]. MM, FEFEARIEALE K “IHMES” MELE. FH.
T MR RER, RIS AR, st SRR, BB R R, DS BRI
AMARE, Wihg BEalsiie 7 “Boeta ety o CREERY . MR ST BUATUR I IH A2 1 s
B RIS 55[33].

& IyEARE, ERMENHERME GLIR) B R s b SR A E 2R 208
SRR AR . B PR ANYIHERR . S FRIETT I FE B TR B RS R, HBRRIEA
M 1937 FF I TSENN IR A 2 85 2%, 1R 2 SCAFIL IR AR I ) T S A A, {H5 B[R] i s T 30
PEA — SRR B F AR R OB, fn “FEh(greensalt)” . “ B H Ai(blue cloth)” PAK “HRAHE, DRT
% (there is a road for carriages and there is a road for horses)” 4. #4h, fEWENEEMIMIE FHMAE i, &
TR ANE S AR, MR G A il S 48 1S3 R A b S T rh B E 1
Al A DN, Xy i — e R E S SR RIS T 2 AR B R S B R T I S RO — e A e
X LR AE RO A 5K 1 B B S SR N T B BRSO bR E, A BB T RO, BRIz (U
ARECE ) R %5 S 2 B RO B A [F] o 4 B2 8 BRI OR B CZERHIERT MCRANH fE HL 3L 2
B, ME—IE R R SCIBUR[32] . a0 iR R LIS, R I 2 — 44 ) s S ORI T Tk A
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X, 5K E

B A AADRE 3 E 2 S MBI T G, XA SRR AR RO SRR R S AL B
PO, 2R B H ORI B2 T R R s, AR R BRI N E L A o i B 1%
THEWE, X PRI R SR (1 8 X I SO A R LR 35, MBI H R EA WA — R IR e
PO PE AL, A4 I Pl B B B RE (I 3 SO R SRR AR 3 7 s o “AETH FRE Y HE A Tk A SCAN
f P fh, AEHE SO AR R BRI SISO ANE” [35]. [RIG, fl e BB SEmE B Ao,
HAC I, 5 RIS 0 — SRR )Y T A5 S A FH 8 3 ) R SR SR 5 B 1 B AR 1 A B Pl
FISCAL IR, G0 “ 45 (honorable soldier)” Al “ & #(old imperial way)” - &/ By FALE-BJEH T 30 24
R, WRW M. N4, 2. W5, DL B E S B AR v BTRe A SO, IR i g 3
fift, I ELAwia) 308 B 2 A R H R JE AR I i) N PR R 0T, B E R0 SE 2 A X A1

6. 4518

AWETET CGUR) =S A, EERREMIE 2B T U0E, EEMANDIEIR. SCHERIL
Y BEhEK . BLRAES SRR LA R = AT I RIRE A . 8URRY], =BAEAN
PIHERR . SCRIE MBI SRE F ERAAE, £, pshaii bl & EsmE e b2 &AM
Ho AWFAAENE LBHTAA P, £ LB R, AR, T OUER T E AR ER
S A, AT DU 2 2 ik, BT DLt — DR R LR AL AR TE SR 2 2 R K CCTS AYHE A
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